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“Poimaino.”





Слово “poimaino” в переводе на русский означает: ”пасти,   заботиться о ком-то,  быть пастухом, пастись.” В Библии встречается 18 раз, в Новом Завете 11 раз, 3 раза в Евангелиях и 4 раза в Откровении.


В Ветхом Завете это слово используется при описании Яхвэ, Его сравнивают с пастырем, при этом употребляется синонимичное слово “poimen,”  в переводе: “пастух.“           Это слово широко использовалось в иудейской культуре, так как основным занятием евреев было разведение овец.


Развитие термина ”пастух” берёт начало из Ветхого Завета. При описании такого великого события как исход, этот термин используется по отношению к Моисею , он исполнял роль пастыря, что в то время означало: ”вести, проводить, идти впереди”


При изучении книги Псалмы, мы замечаем что профессия пастуха была почётной в Израиле: Пс.23:14;28:9;68:7;74:1;77:20;78:52;79:13;80:1;95:7;  100:3;121:4.


   В Новом Завете это слово приобретает дополнительный оттенок. Когда употребляется слово ”poimen,” то значение слова пастух, пре обретает другой смысл. Пастух не просто тот кто пасёт овец, но он является духовным наставником.








Так же, оно используется когда речь идёт об учениках Христа и о служителях Церкви. В роли пастуха, в Н. З, выступает и Сам Иисус Христос, когда Он говорит о Себе: “Я- пастырь добрый.” Только в Новом Завете проводится параллель пастуха с пастырем и Церкви со стадом.





                              “Rabdos.” 





Это слово в переводе означает: ”посох, жезл, палка.” Для пастуха посох был оружием, которым он оберегал своё стадо от диких животных, так же он использовал его  для того чтобы пасти им овец. Царь Давид в своём Псалме, хорошо иллюстрирует значение этого слова (Пс. 22:4).


Путники использовали посох в своих путешествиях, он помогал им преодолевать огромные расстояния.


Цари использовали жезл как знак власти и  высокого положения, он подчёркивал их статус. Обычно он был сделан из драгоценного металла.


В Новом Завете встречается 12 раз. Мы встречаем это слово в Евангелие от Матфея 10:10 -“mede rabdon”и в Евангелие от Луки 9:3- “mete rabdon.”


В Ветхом Завете это слово, в большинстве случаях, означает: ”власть, силу.” 1Цар. 17:40;2Цар.3:29;4Цар.4:29;Ис.3:1;Иер.48:17.


Дополнительные значения слова ”rabdos” : ”лоза, розга. ” При использовании слова во множественном числе “hoi rabdoi,” оно приобретало значение: “ пучки ликторов Римских.”


